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ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКИЙ БАНК ДАННЫХ  
«КЛАССИФИКАЦИОННЫЕ ПАРАМЕТРЫ  
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ» КАК ЭЛЕКТРОННЫЙ 
ТЕРМИНОГРАФИЧЕСКИЙ ПРОДУКТ:  
ОПЫТ ПРОЕКТИРОВАНИЯ 

 
Представлен опыт проектирования электронного терминографического 
продукта в виде терминологического банка данных «Классификационные па-
раметры фразеологических единиц» с последовательной реализацией инфоло-
гического и датологического этапов. Смоделированный в работе банк дан-
ных является специальным терминологическим словарем (одноязычный: 
украинский), который насчитывает 113 терминов для обозначения типов 
фразеологизмов, охватывает 17 фразеоклассификаций и создан для хранения 
информации, оптимизации и интенсификации системных исследований по 
фундаментальным вопросам фразеологии. 
Ключевые слова: классификация фразеологизмов, термин, терминологиче-
ская система, терминологический банк данных, фразеологическая единица, 
электронный терминографический продукт. 

 
Введение 

 
Важное место в современной терминографии занимают теоретиче-

ско-прикладные вопросы создания электронных терминографических 
продуктов: типология электронных и компьютерных словарей, опреде-
ление подходов их составления с актуализацией серийных термино-
графических баз данных [1], программной реализации интеллектуаль-
ного отраслевого словаря [2]; обоснование в логическом и праксеоло-
гическом аспектах необходимости ведения исследований терминологи-
ческих информационных ресурсов (на примере «InfoLio<38>Rec») [3]; 
рассмотрение возможностей терминологического наполнения дисци-
плины в Виртуальной учебной среде (на примере Национального 
университета «Львовская политехника») с помощью глоссария [4]; 
анализ исследований в области лингвистических баз данных с про-
ецированием на лексикографические проекты [5]; обзор лексикогра-
фических источников концепций тезаурусного моделирования терми-
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нолексики [6]; разработка виртуальной терминографической лабора-
тории как пример виртуализации инструментальной терминологиче-
ской Л-системы [7]; описание структурно-функциональных парамет-
ров терминологической базы данных [8] и т.д. Одним из неразрабо-
танных аспектов терминографического моделирования в отечествен-
ном языкознании является фразеология. К числу наиболее значимых, 
не имеющих однозначного решения проблем фразеологии, относится 
проблема принципов классификации фразеологизмов [9. С. 3–4] и 
вытекающая из нее, необходимость формирования терминологиче-
ской базы классификационных типов фразеологических единиц (ФЕ).  

Многочисленные исследования фразеологического состава языка 
показали, что ФЕ могут быть классифицированы с учетом различных 
квалификационных признаков или методов. Однако в современных 
лингвистических энциклопедиях и учебных пособиях внимание ак-
центируется в основном на семантической, семантико-грамма-
тической, стилистической и генетической классификациях ФЕ. Таким 
образом, актуальной представляется лексикографическая разработка 
фрагмента отраслевой терминологической системы «фразеология» – 
«фразеоклассификация», сформированного терминами для обозначе-
ния типов ФЕ, в виде электронного терминографического продукта с 
универсальными функциями: справочной, систематизирующей, учеб-
ной и нормативной. 

Целью исследования является проектирование электронного тер-
минографического продукта в виде терминологического банка дан-
ных «Классификационные параметры ФЕ» с последовательной реали-
зацией инфологического и датологического этапов.  

Объектом выступает терминологический банк данных (ТБД), предме-
том – термины для обозначения типов ФЕ, которые активно функциони-
руют в украинской и российской лингвистике второй половины ХХ в. – 
20-е гг. ХХІ в. Фактический материал исследования составляют 
113 терминов, зафиксированных в научной (монографии, научные ста-
тьи, диссертации) и учебной (учебник, учебные пособия) литературе. 

Методология предлагаемой работы опирается на теоретические 
основы фразеологии [10–12], терминологии и терминографии [13–14], 
прикладной лингвистики [15–18] и компьютерной терминографии 
(технология лингвистической базы данных / банка данных) [19], а 
также научные наработки автора 2010–2018 гг., результаты которых 
представлены в [20–23]. 
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В работе использованы общие и специальные научные методы: 
анализ и синтез, метод восхождения от абстрактного к конкретному, 
классификационный метод, метод дефиниционного анализа, метод 
идентификации, метод лингвистического наблюдения и описания, 
метод выборки, элементы статистического метода. 

Способом структурирования, формализации и хранения терминов 
избран терминологический банк данных (по количеству задейство-
ванных языков – одноязычный (украинский)) – один из основных ин-
струментов компьютерной терминографии. Сегодня ТБД обеспечива-
ет автоматизацию лексикографической деятельности массового и 
специального назначения, т.е. подготовку словарей специальных тер-
минов (дескриптивных и нормативных, общих и частных, толковых и 
переводных, алфавитных и тезаурусных).  

Проектирование базы данных предусматривает два этапа: инфоло-
гический – этап отбора информации и ее структурирования (этап 
внутренней формализации информации, этап моделирования инфор-
мации); датологический – этап оформления информации соответ-
ствующим языком представления, пригодным для компьютерной об-
работки (этап внешней формализации информации, этап моделирова-
ния ее формы, преобразования информации в данные).  

 

Инфологический этап проектирования  
ТБД «Классификационные параметры ФЕ» 

 

Инфологический этап предполагает решение следующих задач: 
1) определение принципа упорядочения терминов фразеологии; 2) отбор 
терминов с архисемой ‘фразеоклассификационный тип’ из научной ли-
тературы с целью формирования алфавитного реестра; 3) установление 
состава выделенных терминологических подсистем; 4) описание терми-
нологических подсистем; 5) создание электронного каталога терминов 
для дальнейшей компьютерной обработки собранной информации. 

1-я задача: определение принципа упорядочения терминов фра-
зеологии. Основным принципом систематизации в исследовании выбран 
тезаурус: «терминосистема – терминологическая микросистема – терми-
нологическая подсистема – термин», где терминологическая система – 
это конечный продукт сознательного упорядочения терминов фразеоло-
гии как раздела языкознания; терминологическая микросистема – сово-
купность терминов, объединенных архисемой ‘фразеоклассификацион-
ный тип’; терминологическая подсистема – совокупность терминов в 



120                              Ж.В. Краснобаева-Чёрная 

рамках конкретной классификации ФЕ, а термин – слово или словосоче-
тание, обозначающее тип ФЕ. Квалификационными признаками термина 
в работе являются: системность, наличие дефиниции, точность, тенден-
ция к моносемии в пределах одной терминологической подсистемы, от-
сутствие экспрессивности и стилистическая нейтральность.  

Тезаурус насчитывает 17 терминологических подсистем, пред-
ставленных в научных исследованиях фразеологического фонда раз-
личных языков: 1) семантическая классификация ФЕ (или классифика-
ция по степени семантической слитности, спаянности компонентов ФЕ) 
(А. Алехина, Н. Амосова, Ш. Балли, В. Виноградов, В. Телия, 
Г. Удовиченко, И. Чернышева, Н. Шанский и др.); 2) семантико-
грамматическая классификация ФЕ (Л. Авксентьев, Н. Алефиренко, 
М. Демский, В. Жуков, А. Молотков, А. Федоров, В. Фляйшер, 
Н. Шанский и др.); 3) стилистическая (или экспрессивно-
стилистическая) классификация ФЕ (Я. Баран, Г. Ижакевич, В. Ужченко 
и Д. Ужченко, Н. Шанский и др.); 4) классификация ФЕ по происхожде-
нию (или генетическая классификация ФЕ) (Л. Авксентьев, 
Л. Булаховский, Ф. Гужва, А. Ивченко, Ф. Медведев, В. Мокиенко, 
Л. Скрипник, Н. Шанский и др.); 5) диахроническая классификация ФЕ с 
опорой на их генезис (классификация ФЕ по их опорным компонентам) 
(Ст. Скорупка); 6) когнитивно-генетическая классификация ФЕ 
(М. Жуйкова); 7) клиссификация фразеологических преобразований 
(А. Мелерович, В. Мокиенко); 8) идеографическая классификация ФЕ 
(Л. Авксентьев, Н. Алефиренко, А. Ивченко, В. Мокиенко, Ю. Прадид, 
В. Ужченко и Д. Ужченко и др.); 9) структурная (или структурно-
синтаксическая) классификация ФЕ (В. Белоноженко, А. Кунин, 
Ф. Медведев, А. Смирницкий, Н. Шанский и др.); 10) функциональная 
классификация ФЕ (Д. Баранник, С. Гаврин); 11) классификация с точки 
зрения переосмысления компонентов ФЕ (Р. Зоривчак, М. Демский, 
В. Ужченко и Д. Ужченко и др.); 12) классификация ФЕ по сфере упо-
требления (В. Мокиенко, В. Чабаненко, В. Ужченко и Д. Ужченко и др.); 
13) классификация ФЕ по их лексическому составу (Н. Шанский, 
В. Ужченко и Д. Ужченко); 14) классификация на основе метода фразео-
логической аппликации (В. Жуков); 15) классификация ФЕ с учетом 
внешнего окружения (внешней дистрибуции) (В. Архангельский, 
М. Тагиев); 16) переводческая классификация ФЕ (С. Денисенко, 
Р. Зоривчак, Л. Пономаренко, Ю. Солодуб и др.); 17) классификация ФЕ 
по характеру оценки (Ж. Краснобаева-Черная). 
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2-я задача: отбор терминов с архисемой ‘фразеоклассификаци-
онный тип’ из научной литературы с целью формирования алфа-
витного реестра. Реестр ТБД «Классификационные параметры ФЕ» 
насчитывает 113 терминов: (1) укр. варіантно-синонімічна група ФО 
(вариантно-синонимическая группа ФЕ); (2) укр. ідіома (идиома); 
(3) укр. ідіома квазіреальна (идиома квазиреальная); (4) укр. ідіома 
проміжного типу (идиома промежуточного типа); (5) укр. ідіома, утво-
рена незалежно від вільного словосполучення (идиома, образованная 
независимо от свободного словосочетания); (6) укр. ідіома, утворена 
шляхом переосмислення вільного словосполучення (идиома, образо-
ванная путем переосмысления свободного словосочетания); 
(7) укр. ідіома фантомна (идиома фантомная); (8) укр. каламбур (калам-
бур); (9) укр. кліше (клише); (10) укр. крилатий вислів (крылатое выра-
жение); (11) укр. паремія (паремия); (12) укр. приказка (поговорка); 
(13) укр. прислів’я (пословица); (14) укр. фразема (фразема); 
(15) укр. фразеологічна єдність (фразеологическое единство); 
(16) укр. фразеологічна інновація (фразеологическая инновация); 
(17) укр. фразеологічна калька (фразеологическая калька); 
(18) укр. фразеологічна калька денотативно-образна (фразеологическая 
калька денотативно-образная); (19) укр. фразеологічна калька неточна 
(фразеологическая калька неточная); (20) укр. фразеологічна калька 
смислово-образна (фразеологическая калька смыслово-образная); 
(21) укр. фразеологічна калька точна (фразеологическая калька точная); 
(22) укр. фразеологічна напівкалька (фразеологическая полукалька); 
(23) укр. ФО адвербіальна (ФЕ адвербиальная); (24) укр. ФО ад’єктивна 
(ФЕ адъективная); (25) укр. ФО активна (ФЕ активная); (26) укр. ФО 
аплікована (ФЕ апплицируемая); (27) укр. ФО ареальна (ФЕ ареальная); 
(28) укр. ФО афористична (ФЕ афористичная); (29) укр. ФО багатовер-
шинна (ФЕ многовершинная); (30) укр. ФО вигукова (ФЕ междомет-
ная); (31) укр. ФО, відповідна реченню (ФЕ, соответствующая предло-
жению); (32) укр. ФО, відповідна сполученню слів (ФЕ, соответствую-
щая словосочетанию); (33) укр. ФО-власне парафраза (ФЕ – собственно 
парафраза); (34) укр. ФО власне-російська (ФЕ собственно русская); 
(35) укр. ФО власне-українська (ФЕ собственно украинская); 
(36) укр. ФО говіркова (ФЕ диалектная); (37) укр. ФО двовершинна (ФЕ 
двухвершинная); (38) укр. ФО-дисфемізм (ФЕ-дисфемизм); (39) укр. ФО 
дієслівна (ФЕ глагольная); (40) укр. ФО дієслівно-пропозиційна (ФЕ 
глагольно-пропозициональная); (41) укр. ФО-евфемізм (ФЕ-эвфемизм); 
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(42) укр. ФО еліптична (ФЕ эллиптическая); (43) укр. ФО жаргонна (ФЕ 
жаргонная); (44) укр. ФО загальнооцінна (ФЕ общеоценочная); 
(45) укр. ФО займенникова (ФЕ местоименная); (46) укр. ФО замкненої 
структури (ФЕ замкнутой структуры); (47) укр. ФО запозичена (ФЕ 
заимствованная); (48) укр. ФО застаріла (ФЕ устарелая); (49) укр. ФО з 
двопозиційним оточенням (ФЕ с двухпозиционным окружением); 
(50) укр. ФО з дифузною оцінкою (ФЕ с диффузной оценкой); 
(51) укр. ФО з однопозиційним оточенням (ФЕ с однопозиционным 
окружением); (52) укр. ФО з трипозиційним оточенням (ФЕ с трехпо-
зиционным окружением); (53) укр. ФО іменникова (ФЕ именная); 
(54) укр. ФО індивідуально-авторська (ФЕ индивидуально-авторская); 
(55) укр. ФО-інновація (ФЕ-инновация); (56) укр. ФО інтер’єктивна 
(ФЕ интеръективная); (57) укр. ФО книжна (ФЕ книжная); (58) укр. ФО 
комунікативна (ФЕ коммуникативная); (59) укр. ФО конвенційна (ФЕ 
конвенциональная); (60) укр. ФО конкретнооцінна (ФЕ конкретнооце-
ночная); (61) укр. ФО контекстологічна (ФЕ контекстная); (62) укр. ФО-
лакуна (ФЕ-лакуна); (63) укр. ФО літературна (ФЕ литературная); 
(64) укр. ФО метафорична (ФЕ метафорическая); (65) укр. ФО метонімі-
чна (ФЕ метонимическая); (66) укр. ФО міжстильова (ФЕ межстиле-
вая); (67) укр. ФО модальна (ФЕ модальная); (68) укр. ФО народно-
поетична (ФЕ народно-поэтическая); (69) укр. ФО натуральна (ФЕ на-
туральная); (70) укр. ФО неаплікована (ФЕ неапплицируемая); 
(71) укр. ФО негативнооцінна (ФЕ отрицательно оценочная); 
(72) укр. ФО незамкненої структури (ФЕ незамкнутой структуры); 
(73) укр. ФО нейтральнооцінна (ФЕ нейтрально оценочная); 
(74) укр. ФО ненормативна (ФЕ ненормативная); (75) укр. ФО номінати-
вна (ФЕ номинативная); (76) укр. ФО номінативно-комунікативна (ФЕ 
номинативно-коммуникативная); (77) укр. ФО нормативна (ФЕ норма-
тивная); (78) укр. ФО образно-виразна (ФЕ образно-выразительная); 
(79) укр. ФО одновершинна (ФЕ одновершинная); (80) укр. ФО-
оказіоналізм (ФЕ-окказионализм); (81) укр. ФО-парафраза (ФЕ-
парафраза); (82) укр. ФО пасивна (ФЕ пассивная); (83) укр. ФО питомо 
російська (ФЕ исконно русская); (84) укр. ФО питомо українська (ФЕ 
исконно украинская); (85) укр. ФО позитивнооцінна (ФЕ положительно 
оценочная); (86) укр. ФО прикметникова (ФЕ адъективная); (87) укр. ФО 
прислівникова (ФЕ наречная); (88) укр. ФО просторічна (ФЕ просто-
речная); (89) укр. ФО професійного мовлення та жаргонів (ФЕ профес-
сиональной речи и жаргонов); (90) укр. ФО розмовна (ФЕ разговор-
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ная); (91) укр. ФО розмовно-побутова (ФЕ разговорно-бытовая); 
(92) укр. ФО спільнослов’янська (ФЕ общеславянская); (93) укр. ФО 
субстантивна (ФЕ субстантивная); (94) укр. ФО східнослов’янська (ФЕ 
восточнославянская); (95) укр. ФО старослов’янська (ФЕ старославян-
ская); (96) укр. ФО-табу (ФЕ-табу); (97) укр. ФО тавтологічна (ФЕ тав-
тологическая); (98) укр. ФО термінологічна (ФЕ терминологическая); 
(99) укр. ФО трансформована (ФЕ трансформированная); (100) укр. ФО 
фольклорна (ФЕ фольклорная); (101) укр. фразеологічне зрощення 
(фразеологическое сращение); (102) укр. фразеологічне сполучення 
(фразеологическое сочетание); (103) укр. фразеологічний аналог (фра-
зеологический аналог); (104) укр. фразеологічний архаїзм (фразеологи-
ческий архаизм); (105) укр. фразеологічний вираз (фразеологическое 
выражение); (106) укр. фразеологічний еквівалент (фразеологический 
эквивалент); (107) укр. фразеологічний історизм (фразеологический 
историзм); (108) укр. фразеологічний неологізм (фразеологический 
неологизм); (109) укр. фразеосемантична група (фразеосемантическая 
группа); (110) укр. фразеосемантична підгрупа (фразеосемантическая 
подгруппа); (111) укр. фразеосемантичне поле (фразеосемантическое 
поле); (112) укр. фразеотематичне поле (фразеотематическое поле); 
(113) укр. штамп (штамп). 

3-я задача: установление состава выделенных терминологиче-
ских подсистем (на примере семантико-грамматической классифика-
ции ФЕ). Терминологическую подсистему ‘семантико-граммати-
ческая классификация ФЕ’ формируют термины: укр. ФО вигукова 
(синоним: укр. ФО інтер’єктивна), укр. ФО дієслівна, укр. ФО займе-
нникова, укр. ФО іменникова (синоним: укр. ФО субстантивна), 
укр. ФО прикметникова (синоним: укр. ФО ад’єктивна), укр. ФО при-
слівникова (синоним: укр. ФО адвербіальна). 

4-я задача: описание терминологических подсистем (на приме-
ре классификации ФЕ с учетом внешнего окружения (внешней дис-
трибуции) по структуре: определение, специфика классификационно-
го типа, концепция, типы ФО, литература. 

Образец: 
Классификация ФЕ с учетом внешнего окружения  

(внешней дистрибуции) 
Определение: классификация фразеологизмов, в основе которой 

лежат особенности синтагматического окружения фразеологизма 
(В. Архангельский, М. Тагиев).  
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Специфика классификационного признака: 1) В. Архангельский рас-
сматривает принцип «внешней дистрибуции» как логическое продолже-
ние принципа «внутренней дистрибуции»; 2) М. Тагиев позиционирует 
признак окружения как важнейший признак ФЕ, позволяющий отграни-
чить фразеологизмы от нефразеологических сочетаний и определенным 
образом квалифицировать их. Ученый объясняет это тем, что фразеоло-
гизмы «в связях и функциях сужены до такой степени, что в ходе семан-
тического формирования сочетание приобретает определенное грамма-
тическое и лексико-семантическое направление связи со словом или 
конструкцией, функционирующей в качестве окружения» [3. С. 204]. 
Концепция М. Тагиева: фразеологизмы находятся в стабильной 

взаимосвязи в языке с лексическими единицами и синтаксическими 
конструкциями, и тем самым сочетание фразеологизма с элементом, 
сопровождающим его (ядром и его окружением), образует конфигу-
рацию. На базе конфигурации происходят различные типы сочетания 
слов. Метод анализа окружения фразеологических сочетаний приме-
няется в соответствии с главным структурным признаком ФЕ – спе-
цификой окружения, выступающей в качестве критерия определения 
границ внешне сходных сочетаний. В классовой системе языка еди-
ницы, указываемые на основе этого признака, находятся в связи с 
другими классами и противопоставляются им. По мнению 
А. Чепуренко, учет внешних связей фразеологизма с его лексико-
семантическим окружением в речи не может рассматриваться как 
изолированный и самодостаточный принцип квалификации ФЕ. 
Типы ФО: ФЕ с однопозиционным окружением; ФЕ с двухпозици-

онным окружением; ФЕ с трехпозиционным окружением. 
Литература: 1. Тагиев М.Т. Проблема окружения фразеологиче-

ских единиц в связи с некоторыми вопросами сочетаемости в лингви-
стике (на материале русского языка) // Ученые записи АТУ. Серия 
языка и литературы. 1965. № 3. 2. Тагиев М.Т. Глагольная фразеоло-
гия современного русского языка (проблема окружения и распростра-
нения фразеологических единиц). Баку, 1967. 3. Тагиев М.Т. Окруже-
ние фразеологизма и слова // Труды СамГУ им. А. Навои, Новая се-
рия. № 178: Вопросы фразеологии, III. Самарканд, 1970. С. 201–212. 
4. Чепуренко А. Принципы квалификации фразеологизмов: на матери-
але русского языка: дис. ... канд. филол. наук, 2003. 239 с. 

5-я задача: создание электронного каталога терминов для 
дальнейшей компьютерной обработки собранной информации (на 
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примере термина укр. ‘ідіома фантомна’) (таблица) осуществляется 
по такой схеме: укр. номер (номер), укр. термін (термин), 
укр. термінологічна підсистема (терминологическая подсистема), 
укр. наукове джерело (научный источник), укр. дефініція (дефини-
ция), укр. ілюстрація (иллюстрация), парадигмальні відношення тер-
міна (парадигматические отношения термина). 

 
Карточка термина укр. ‘ідіома фантомна’ 

 
№ 7 

Термін Ідіома фантомна 
Термінологіч-
на  підсистема Когнітивно-генетична класифікація ФО 

Наукове  
джерело 

Жуйкова М.В. Динамічні процеси у фразеологічній системі 
східнослов’янських мов. Луцьк : РВВ «Вежа» Волинського 
державного університету ім. Лесі Українки, 2007– С. 60–61. 

Дефініція 
Ідіоми, внутрішня форма яких творить фантомний, уявний 
образ, якому жодна ситуація в реальній картині світу не відпо-
відає. 

Ілюстрація  

Переливати з пустого в порожнє, попа в решеті возити, проков-
тнути язика, скуштувати березової каші, варити воду з кого, 
дати залізного бобу, полізти чортові в зуби, плести сухого ду-
ба, мотузка (шибениця, палиця) плаче по кому, рос. положить 
зубы на полку, прополоскать мозги, пудрить мозги, верёвки 
вить из кого, кошки скребут на душе, білор. быка даіць, званіць 
(раззваніцца) у атопак, сабакам сена касіць, у вушах коні ста-
яць, у жываце салаўі спяваюць 

Парадигмальні 
відношення 
терміна 

Різновид ідіом, утворених незалежно від вільного словосполу-
чення 

 
Датологический этап проектирования 

ТБД «Классификационные параметры ФЕ» 
 

Датологический этап актуализирует:  
1) программную реализацию электронного продукта;  
2) заполнение банка данных лингвистической информацией; 
3) пилотную апробацию предложенного способа терминологиче-

ского словаря в предметной области «классификационные параметры 
ФЕ» (на лабораторных занятиях учебной дисциплины «Прикладная 
лингвистика ІІІ: Компьютерная терминография» для студентов 2-го 
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курса (степень высшего образования «бакалавр») специализации 
035.10 Прикладная лингвистика (Applied Linguistics) Донецкого наци-
онального университета имени Васыля Стуса).  

Результатом решения этих задач стал ТБД «Классификационные 
параметры ФЕ», созданный на основе Microsoft Office Access с ис-
пользованием единой таблицы данных, запросов, макросов и форм. 
Главное меню ЛБД представляют два окна ‘термины’ и ‘терминоло-
гические подсистемы’. Запрос ‘термины’ вводит в таблицу с данными 
(термины расположены в алфавитном порядке), т.е. делает возмож-
ным просмотр всех данных и осуществление поиска конкретных тер-
минов. Поля таблицы указывают на принадлежность к терминологи-
ческой подсистеме, научный источник термина, его дефиниции, а 
также парадигматические отношения (рис. 1).  

 

 
 

Рис. 1. Запрос укр. ‘ФО незамкненої структури’ 
 
Запрос ‘терминологические подсистемы’ вводит в меню, где каж-

дая кнопка соответствует конкретному типу классификации ФЕ c по-
следующим описанием терминологической подсистемы и отображе-
нием всех ее компонентов (рис. 2).  
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Рис. 2. Запрос укр. ‘стилістична (експресивно-стилістична) класифікація ФО’ 
 

Заключение 
 

ТБД «Классификационные параметры ФЕ» позиционируется как 
электронный терминографический продукт, созданный для хранения 
информации, оптимизации и интенсификации системных исследова-
ний по фундаментальным вопросам фразеологии и фразеографии, 
работ, посвященных проблемам всестороннего анализа и параметри-
зации фразеологизмов. Данный электронный терминографический 
словарь может использоваться в учебных целях студентами филоло-
гических факультетов высших учебных заведений. 

Первый этап проектирования ТБД связан с формированием и ре-
шением информационных задач, направленных на создание инфор-
мационного ресурса:  

1) определение принципа упорядочения терминов фразеологии;  
2) отбор терминов с архисемой ‘фразеоклассификационный тип’ 

из научной литературы с целью формирования алфавитного реестра;  
3) установление состава выделенных терминологических подси-

стем;  
4) описание терминологических подсистем;  
5) создание электронного каталога терминов для дальнейшей ком-

пьютерной обработки собранной информации.  
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От этой системы задач зависит структурирование предметной об-
ласти ‘фразеоклассификация’, получающей отображение в ТБД, и 
организация ее инфологической схемы.  

Следующим этапом создания ТБД является разработка даталоги-
ческой схемы, представляющей собой систему таблиц, поля которых 
отображают информацию об описываемых объектах-терминах: но-
мер, термин, терминологическая подсистема, научный источник, де-
финиция, иллюстрация, парадигматические отношения термина. 
Смоделированный в работе ТБД является специальным терминологи-
ческим словарем, который насчитывает 113 терминов для обозначе-
ния типов ФЕ и охватывает 17 классификаций ФЕ. 

Перспектива исследования заключается в создании русскоязычной 
версии данного терминографического продукта. 
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Voprosy leksikografii – Russian Journal of Lexicography, 2020, 18, pp. 117–132. 
DOI: 10.17223/22274200/18/6 
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The aim of the study is to design an electronic terminographic product in the form 
of a terminological data bank (TDB) “Classification Parameters of Phraseological 
Units” with consistent implementation of infological and datological stages. The object 
in the study is the TDB, the focus is terms for designation of types of phraseological 
units (PU), which actively function in Ukrainian and Russian linguistics in the 2nd half 
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of the 20th century to 2020. The methodology of the study is based on theoretical foun-
dations of phraseology, terminology, applied linguistics, and computer terminography 
(linguistic database/data bank technology). The general and specific scientific methods 
are used: analysis and synthesis, ascent from the abstract to the concrete, classification, 
definitional analysis, identification, linguistic observation and description, selection, 
elements of a statistical method. The infological stage is related to the solution of a set 
of information problems: 1) definition of the principle of regularization of terms of 
phraseology, 2) selection of terms with the archeseme “phraseoclassification type” from 
scientific literature in order to form an alphabetical register, 3) establishment of the 
composition of the dedicated terminology subsystems, 4) description of terminology 
subsystems, 5) creation of an electronic catalog of terms for further computer pro-
cessing of collected information. The main principle of systematization is the thesaurus: 
“terminological system – terminological microsystem – terminological subsystem – 
term”. The next step is to develop a datalogical scheme, which is a system of tables 
whose fields display information about the described terms in the form of data, for ex-
ample: number, term, terminology subsystem, scientific source, definition, illustration, 
paradigm relations of the term. The TDB modeled in the work is a special terminology 
dictionary (monolingual (Ukrainian) in terms of the number of languages involved), 
which has 113 terms to denote types of PUs and covers 17 classifications of PUs. The 
TDB “Classification Parameters of Phraseological Units” is positioned as an electronic 
terminographic product created for storage of information, optimization and intensifica-
tion of system research on fundamental issues of phraseology and phraseography, 
works devoted to problems of comprehensive analysis and parameterization of PUs. 
The prospect of the study is to create a Russian-language version of this terminographic 
product. 
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